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Ha coBpeMeHHOM 3Tamne pa3BUTHs I'YMaHUTAPHOTO 3HAHWs BHUMaHME HCCJEJOBaTelIel HalpaBieHO Ha MpodiemMy
UHMBUAYaJILHOTO TBOpUYECTBA MucaTeneil. BelgBieHre U HHTepIpeTalus HHANBUIYaIbHO-aBTOPCKUX 0COOEHHOCTEH peun
— OJIHA M3 CIIOKHEWIINX W HEOJHO3HAUHBIX IpobiieM ¢uionoru [1, c. 50]. ABTOpCKas HHAMBHUIYaJIbHOCTh OTPaXKaeTCs He
TOJIBKO B CO/IEPXKAHUH XyJOKECTBEHHOTO IPOU3BEACHHS, HO M B SA3BIKOBOM, CTHIIMCTHIECKOM O(OPMIICHHH TEKCTa KaK Ha
YPOBHE BBIPaXKEHHSI aBTOPCKOTO CO3HAHUSI, €r0 MPEJICTABICHIH U B3IIA0B Ha OKPY’KAIOIIYI0 JCHCTBUTENILHOCTD, TAK U Ha
ypoBHe (opmbl. OTHAKO MHIMBHIyaIbHAs PeYb JIFOOOTO0 HOCHTENS S3bIKA — 3TO HE TOJIBKO OKKA3MOHAIBHBIC €IWHHIIBI,
UCTIONIb3YEMbIE SI3BIKOBOM JIMYHOCTBIO, TAaK KaK CJIOBapb — 3TO TOJBKO IOJCHCTEMA sI3bIKa, a HE OH caM. B ocHoBe
WHJMBHIYaJIbHOIN pedur B IEPBYIO OUYepeIb HAXOIATCS OOLIeTUTepaTypHbIe HOPMBI, KOTOPBbIE HOCUTEIb A3bIKa UCIIONIB3YET C
YUYETOM SI3BIKOBOH CIIeU(HUKH, IIETeH, 3aMBICIIA, B3TJISA0B, TBOPUECKUX OTHOIICHUH, HHANBUYaIbHOCTh BO3HUKAET TOJIBKO
Ha OCHOBE BO3MOXHOCTEH UCXOIHOTO SI3BIKA.

W3ydeHue pedn OTHEIBHOTO 4YEIIOBEKa SBISIETCS aKTyaJbHBIM B pPa3IM4YHbIX oOnacTsax 3HaHuil. Hampuwmep,
UCCJIEJIOBaHWE HIMOJIEKTa MMeeT OOJbIIoe 3HAaYeHHWEe B IIEAarorH4ecKoM Ipolecce, B IICHXOJIOTMM W Jlake B
KPUMHUHAINCTHKE, I'JIe HCIOJIB3YETCs «MACHTH(UKAIMS JIMYHOCTH TI0 TOJIOCY U TOBOpEHHIO» [2, ¢. 78].
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B ¢usonoruu 0codyro MEHHOCTh MOMYYal0T UCCIIEAOBAHUS UINOJIEKTOB CO3/1aTeNell TeKCTOB (MucaTeneit), KOTOpbhie
ABJISIFOTCS IPEACTABUTEIIIME TaK HA3bIBAEMOM AIIMTapHOIN peueBOM KyIbTYpbI, MOCKOJIBKY UIMEHHO OHH HamboJiee MOJIHO 1
TBOPYECKHU BJIAACIOT BCEMU 6OFaTCTBaMI/I HUCXOJHOI'0 A3bIKA, OTJIHYAKOTCA CBOCO6p8.3HBIM MUPOBOCIIPUATUEM U
MHUPOBO33pPEHHEM M SIBISIFOTCS CO3/ATENISIMM TEKCTOB, Ha KOTOPbIE OPHEHTHPYIOTCS NpYyrHe HOCHTENH SI3blKa Kak Ha
00pa3ioBbIe B CMBICIIE UCTIOJIb30BAHUSI S3bIKA.

HecMoTps Ha TO, Y4TO B OCHOBE JIHOOOTO XYIOXKECTBEHHOT'O MPOW3BENCHHS MOJIOKEHBI BO3MOXHOCTH HCXOJHOTO
sI3bIKa, OJUHAKOBBIE U O0s3aTeNbHblE Ui BCEX, KKAOMY IMPOU3BEACHUIO (TEKCTY) CBOWCTBEHHa YHUKAIBHOCTH M
HETMOBTOPUMOCTh. 32 KaXIBIM TEKCTOM CTOHUT CaM €ro CO3/aTellb, KOTOPBIA II0-CBOEMY BOCIPHUHHMAET U OTPa)Kact
OKPYXKAIOIIMKA MHpP, UMECT OTIMYAIOUIMIACA OT JIPYTHX >KH3HCHHBIH OIBIT, 00JamacT OmpeAelIEHHOW CHCTEMOH 3HAHMWIA,
HMEET CBOM CKJIOHHOCTH, WHTEPEChl, OCOOCHHOCTH TIOBEIACHUSA M T. M. [lo3TOMYy WHIUBUAYaTbHOCTh B SI3BIKE
XYI0KECTBEHHOH JINTEPATYPhl OMMUPAETCS Ha A3BIKOBYIO JIMYHOCTD IMHCATEIS U PEATH3YETCS B €r0 UIHOJICKTE M HIUOCTHIIC
[3,c.37].

B coBpeMEcHHOM SI3BIKO3HAHUM TaKUE MOHATHUS, KaK CTHIb, S3BIK IPOU3BEICHUN, HIMOCTHIb, UIAAOJCKT, HEPEIAKO
BOCIIPUHUMAIOTCSl KaK CHHOHMMHYHBIE WIIM TOXICCTBEHHbIE. JTO CBA3aHO B IEPBYIO OYepenb C HEXBATKOW pador,
MOCBSILEHHBIX JICTAIbHOMY OCBEILCHUIO MTPOOJIEMBbI ONPEIENICHUS] CYTH TEPMHUHOB HMOJIEKT U UIUOCTUIb B JIMHTBUCTHKE.
TpaauIlMOHHO TOHATHE WIHOJEKT OOBSCHAETCS KaK COBOKYIMHOCTh OCOOEHHOCTEH peunm HocuTeneu s3bika [4, c. 165].
KJIroueBbIM CIIOBOM B 3TOM OINpPEIEJICHUH BBICTYMAET JeKceMa «0COOeHHOCTH». Takoi MOAXOA K TOJKOBAHHIO TOHSTHS
WJIMOJIGKT OCTABIISIET OTKPHITHIMH M HEPEIICHHBIMH MHOTHE BOIPOCHI, MOCKOJbKY HE CTaBHUT 3a/1a4d BBISICHHUTH, YTO
HEOOXOJMMO CUUTATh OCOOCHHBIM B peYd TOW WM WHON JTUYHOCTU. Bomee Toro, B psjae pabOT TEPMHUH HIHOJIECKT
UCTONB3YeTCsl KaK CHHOHUMHYHBI K TEPMUHY MIUOCTHIb. Hampumep, Kak TEPMHUHOJOTHYCCKHUE IYyOJICTHI
paccMaTpUBAIOTCS ATH MOHATUS B «CTHIMCTHYECKOM SHIUKIONCINYSCKOM cioBape»: «muocTuis (MHIWBHIYaTbHBIH
CTHJIb, HUIHMOJICKT) — COBOKYITHOCTH S3BIKOBBIX M CTHJIMCTHKO-TEKCTOBBIX OCOOCHHOCTEH peud mucarens, y4EHOTO,
MyOJIMITUCTA, a TAKXKE OTJCIBHBIX HOCUTEINICH TAaHHOTO sSI3bIKay [5, ¢. 95].

Bwmecte ¢ TeM, BO MHOTHX pabOTax OTMEUYACTCsl, YTO TAKHE MOHSATHUS, KAK UIAUOJICKT U UINOCTUIIb, TOXKICC TBCHHBIMU
cuntaTh Hemb3s [6; 7; 8]. OmHako 1O CHMX TOp B COBPEMEHHOM S3BIKO3HAHMHM HE BBIPA0OTaH ENWHBIA TOAXOJ K
HCTOJIKOBAHHMIO MOHSITUN HAMONCKT M UAMOCTHIb. OIHH HCCICNOBATENM CYHTAIOT, YTO TEPMUH HAMOJCKT BBICTYMAET
JIOTUYECKU IIUPE MOHATHS WIUOCTHUIIb, APYTUE, HAMPOTUB, UACHTU(DHUIUPYIOT MOHATHE HAMOJICKT KaK COCTABIISIOLIYIO
uanocTuist: Takke CymiecTBYeT MHOXKECTBO Pa3IMUHBIX TPAKTOBOK MOHSITHN MHOJEKT U HIHOCTUIIb Ha OCHOBE Pa3InuHbIX
acrekToB. B Hamieii paboTe moHNMMaHUE MOHSITHN UIMOICKT U UAMOCTHIb OCHOBAHO Ha CIIEIYIOUINX MOJI0KEHHUSX.

1. OGa 3THX TepMHHA UMEIOT B CBOEM COCTaBe 4acTh uouo (0T rped. idio), 03HAYArONIyI0 ‘0COOEHHBIN’. DTO 3HAYMT,
YTO WAMOJICKT U WUAMOCTUIB SBJISIOTCS BCETJa WHIWBUAYAIBHBIMHU SBJICHUSAMH, OJHIETBOPSIIOT CYOBEKTUBHOC U HAXOJSAT
PETPE3CHTAIINI0 KaK PEe3yIbTaT TBOPUECKOrO OTOOpA SI3BIKOBOM JTMYHOCTHIO TOTO, YTO HAWIYYIIMM 00pa3oM OTpaxaer e
BUJICHUC (KaPTHHY) MHpPa, STHYCCKUE U ICTCTHICCKHIE YCTAaHOBKH.

2. DTUMOIIOTHS TEPMHHA «HIHOJIEKT» BOCXOAUT K rpedeckum cioBam dialectos — ‘pasroeop’ u lectos — ‘crmocoben k
pasroBopy’. B nekcukorpaguueckux CrpaBOYHUKAX MOMAETCS ycTapeBiiee 3HaueHue 3auMcTBoBanus dialectos — ‘s3wik’ [9,
c. 199]. B coBpeMeHHOW JHMHTBUCTHKE 3HAYEHHE CJIOBA PAa3rOBOP HEPA3pPHIBHO CBA3AaHO C MOHATUEM S3bIKA, TO3TOMY MBI
CYMTAEM KOMIIOHEHTAMH HMOJICKTa CIUHUIBI SI3bIKa HA BCEX €ro ypoBHAX ((OHEMHOM, MOP(HEMHOM, JIEKCHYECKOM,
CHHTaKCHYEeCKOM M T. J.). OJIHAKO HE BCE SI3BIKOBBIC PECYpPChI, KOTOPHIMHU IOJB3YETCSl aBTOP, BXOIST B CTPYKTYpPY €ro
WJIMOJICKTA, a TOJIBKO T€, KOTOPBIE MPE00IaaaloT B pedr 1 CHOPMUPOBAIIH SI3BIKOBYIO KAPTUHY MHUPA.

YacTh cmuib CBA3BIBACT MOHSATHE WAMOCTHIIS CO 3HAYEHHEM TEPMUHA CTHJIb B JIMHIBHCTHKE KaK COBOKYITHOCTh
MPUEMOB HCIOIB30BAHMUS CPEJICTB sI3bIKa. BMecTe ¢ TeM, He KXl CTHIMCTHYECKUN PHEM, KOTOPBIM MOJIB3YEeTCs aBTOP,
6y[leT ABJATHCSA KOMIIOHEHTOM HAWOCTUIIA TOT'O WM UHOTO IMUCATEIA, MOCKOJLKY Ka)K}lbIﬁ MacTep CJIoBa IOJB3YCTCA B
OOJIBIIMHCTBE TPaJULMOHHBIMH CIIOCO0AMH OpraHM3alHM TeKcTa (Tpomamu, ¢urypaMu W T. A.). MBI cyMTaeM, 4To
WINOCTHJIb ONPENENSIOT Te NPHEMBI, BBIOOP KOTOPBIX OOYCIOBJIEH CHEeUU(HKON SI3BIKOBOM JIMUHOCTH (Harpumep,
COOCTBEHHBIM BKYCOM, OCOOEHHOCTSIMH MBILIICHHUS, TCUXOJIOTHYECKMMHU (akropaMu M T. 1.). SI3bIKOBas JIMYHOCTH
CO3HATENILHO BBIOMpACT HaWOOJee MOAXOSIIUI I BBIPAKEHUS COOCTBEHHOW TOYKM 3pPEHHUs] NPUEM WK CIOCOO
OpraHu3aluy TeKcTa: MeTadopy WM CpaBHEHHE, TMIEPOOIY WM JIUTOTY, AHTUTE3y WU OKCIOMOPOH U T. A. VAHOCTHIIb
OMpEeJeTSIeTCs] CHCTEMOW KOHIENTYallbHO 3HAYMUMBIX JUIS SI3BIKOBOM JIMYHOCTH TMPHHIMIIOB OPraHU3allMd TEKCTa,
COCTaBISIFOIMMH UJAMOCTHIISI CTAHOBSATCSI TAKHE TPHEMbI, CHOCOObBI, GUTYPhl U T. ., KOTOPBIC SBISIOTCS TUIUYHBIMH U
HanboJIee YaCTOTHBIMUA UMEHHO JIJISl TOH SI3bIKOBOM JINYHOCTH.

3. Omnpeessony o pojib B UCTOJKOBAHUHU TOHATHH WANOJIEKT U UAHOCTUIL IPHOOPETAET aBTOPCKAst MHTSHIUS (JIaT.
intentio — ‘crpemiieHre’) — KOMMYHHKATHBHOE HAMEPEHHUE, 3aMbICET;, HAMIPABJICHHE WM HAMPABICHHOCTh CO3HAHMS, BOJIH,
YyBCTBa Ha KaKOW-THO0 TpeaMeT; HaMmepenue, ek [10].

ABTOpCKaH WHTCHIUA B HaAOIECM I[MOHUMMAHHWU — OTO CO3HATCJIBHOC HAMEPEHUE IIpUIaThb SI3BIKOBOM CAUHUIIC
OIPECNEHHYI0 KOHTEKCTYaJIbHYI0 3HAUYMMOCTh. [IpOMCXOMMT IiejeHanpaBieHHas AEATEIbHOCTh SI3bIKOBOW JIMYHOCTH,
KoTOpasi mpeoOpa3yeT oObIYHYIO €MHUIY si3blka B OoJiee 3HAYMMYIO, BBIPA3MTEIbHYIO, OLIEHOYHYIO M T. JI. HA OCHOBE
TBOPYECKOI'0 KOHTECKCTYAJIbHOTO NMEPEOCMBICIICHUSA. OI[HaKO IIPOABJICHUE aBTOpCKOﬁ HWHTCHUOMU B Ipeacjax UAUOJCKTa U
UIUOCTUIIA MBI CUATAEM DPA3JIMYHBIM, YTO OTPAXKACTCA Ha WX OIPCACIICHUU. B HN3Yy4YCHUU HUAWOJICKTA B IEPBYIO OUCPCIb
CTaBUTCS 3ajaya OIpPEACINTh, HAIpPUMEp, KAaKoe CIOBO MM CJIOBOCOYETAHHE IOJYYMIO IEPEOCMBICICHHE, KaKylo
KOHHOTAIIMIO MPUOOpeia eUHUIA S3bIKa, KAKUE JOMOIHHUTEIbHbIE CEMaHTHUYECKUE TPHUPAICHUS TpeodaagaioT u T. 1. B
HJINOCTHJIC XKE MPOSIBICHNUE aBTOPCKON MHTEHI[MH MPOCIEKHUBACTCS Ha yPOBHE 0COOCHHOCTEH (DYHKIIMOHHUPOBAHHKS TON HITH
MHO# SI3BIKOBO# €TMHUIIBI, & TAKXKE AKTYaIbHBIM HPEJICTABIISIETCS BHISICHUTD, KAKUE TPUEMBI TEKCTOOOPA30BAHUS PUCYIIH
aBTOPY, KaKOW MOTHUBAIIUEH OTIIMYAETCS aBTOPCKOE MEPEOCMBICICHUE WIIH KOHHOTAIIHSL.
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4. B cOBpeMEHHOM S3bIKO3HAaHHMM MHOTHE HCCIIEOBAaTEIM ONpPENeNioT MOHATHE HANOCTHIb Kak Oonee IIHMPOKOoe
MOHATUE HJIUOJEKT, HEKOTOpPHIE JMHIBUCTHI, HAIPOTHB, COACP)KAHHE IMOHATUS HAMOCTUIIb PACCMATPUBAIOT KaK YacTb
MOHATHUS HIUOJEKT. beccopHo, Uccae10BaTh UAXOIEKT U HANOCTHIIb H30IUPOBAHHBIMU JIPYT OT ApYyTa HENb3s, IOTOMY YTO
caM SI3BIKOBOM MaTepual, W TPaJAWIMOHHBINA, ¥ WHAWBUIYaJIbHBIH, HEBO3MOXKHO aHAJIM3MPOBATh 0€3 PACCMOTPEHUS POJIH
3TOTO0 Marepuajga B OTPAXEHHH CyObEKTUBHOM TOUYKM 3PEHUS SI3BIKOBOM JIMYHOCTH (MAMOCTHIB). C Ipyroi CTOpPOHHBI,
HEBO3MOXHO BECTH pedb 00 WHIMBHIYaJIbHOM CTHJIEC MHcaTels, He W3Yy4YMB OCOOCHHOCTEH ero ssbika. [loaTomMy MBI
TIPU/IEPXKUBACMCs MHEHUSI 0 HEOOXOIMMOCTH PAaCCMOTPEHHS WANOJIEKTA U UIHOCTIIISI KOHKPETHOTO aBTOpa B HEPA3PhIBHOM
B3aUMOCBSI3H, IOCKOJIBKY CYMTAEM, YTO 3TU MOHITHUSI COCYLIECTBYIOT U HE MOTYT UCCIIEJOBATHCS 110 OTAEIIBHOCTH.

Takum o6pa3oM, Halle NOHHMAHHE CYIIHOCTH TOHATHH MIWONEKT U HIHOCTHIb CBOAWUTCS K CIEAYIOUINM
OTIPENICICHUSIM: HIUOJEKT — COBOKYIHOCTh SI3BIKOBBIX CPEIACTB ((OHETHUECKUX, JEKCHYECKHX, MOP(}OIIOTHUECKHUX,
CHUHTaKCHYECKHX), KOTOPbIE MOCPEACTBOM aBTOPCKOW MHTEHIIMH OTPaKaroT (pparMeHT WHIMBHIYAIbHONH KapTUHBI MHpA;
UAMOCTUIh — HWHIUBUAYAJIBHBIA CHOCOO OpraHM3allMM S3BIKOBBIX CPEACTB (COBOKYNHOCTH NPHEMOB, (UTYp, TPOIIOB,
GbyHKIMHA, TpeodiajaonMx B aBTOPCKUX TEKCTaX), KOTOPBIA MOCPEICTBOM aBTOPCKONH MHTEHLMHM OTpakaeT (parMeHT
UHAVBUAYaJIbHOW KapTUHBI MHUpA.

Jluteparypa:

1. Tacmapsa, C.K. K Bompocy 00 n3ydennn naauBuayansaoro ctis aBTopa / C.K acmapsa, A.T. Kasisa. — Teker :
HerocpeacTBeHHEI // @unonornaeckue Hayku. — 2004. — Ne 4. — C. 50-57.

2. bperynoBa, E.A. Wanonekr m HanamanextHas ¢opma pycckoro sizeika / E.A. BpeirynHoBa. — Tekcr :
HernocpeACcTBeHHbIN // JInarBuCcTHUECKas monmudoHus: cOopHUK crarel / peakon.: B.A. Bunorpanos (oTB. pen.) [u np.]. —
Mocksa : SI3bIKH CIaBsSHCKHX KyabTyp, 2007. — C. 78-84.

3. Jlemenéra, B.B. Uamoctunp (k yrounenuto moustus) / B.B. JlenenéBa. — TeKCT : HENOCPEICTBEHHBINA //
Ounonornyeckue Hayku. — 2001. — Ne 3. — C. 36-41.

4. Axmanosa, O.C. CrnoBapsb nunrBuctudeckux tepmutos / O.C. AxmanoBa. — Mocksa : Equropuan YPCC, 2004. —
576 c. — TekcT : HemoCPEeACTBEHHBIH.

5. KottopoBa, M.II. Ummoctuns / M.II. KoriopoBa. — Tekcr : HemocpencTBeHHBIH // CTHINCTHYECKUH
SHIIMKJIOTICAMYECKIIA CIOBaph PycCcKOro s3bika / mox penakiuein M.H. Koxunoit. — Mocksa : ®nunTa, 2006. — C. 95-97.

6. IlsatpoBa, H.A. Ilamsume impianekty ¥ cyuyacHail siHrBicThiuHai Jitaparypel / H.S. IlarpoBa. — Tekcr :
HerocpeaCTBEeHHBIN // SI3b1k 1 comyMm : Martepuainsl VI mexnynaponHoit HaydHol KoH(epeHH, MUHCK, 5—6 nexaOps
2008 r. / benopycckuii rocyaapcTBeHHbIH yHUBepeHTeT ; peaxoit.: JLH. Uymak (oTB. pen.) [u np.]. — Munck : PUBIIL, 2009. —
Y. 2.-C. 92-95.

7. Iarposa, H.5. Moynas aco6a i impstiext / H.S. IlatpoBa. — TekcT : HEMOCpeACTBEHHBIH // SI3BIK M COIMyM :
MaTepuaisl | X mexayHaponHoi HayqHO#H KoH(pepernnn, MuHck, 2010 . / Bernopycckuii rocy1apcTBEeHHBIN YHHBEPCUTET
penkoir.: JI. ®@. I'epouk (oTB. pex.) [u ap.]. — Munck : PUBIII, 2011. - Y. 3. — C. 175-178.

8. JSxymoa, JL.P. O cooTHOmEHWM TOHATHH «HMONONEKT» W «uauocTwisy / JLP. SxkynmoBa. — Tekcr
HenocpencTBennsii / Bectauk BOI'Y. — 2013. — Ne 3 (65). — C. 209-212.

9. CoBpeMeHHBIH cII0Baph HHOCTPAHHBIX CJIOB: TOJIKOBAaHHE, CIOBOYIIOTPEOJICHHE, CIIOBOOOPa30BaHKE, STUMOJIOTHS /
penkoi.: T.M. Bam (o1B. pen.) [u ap.]. — Mocksa : Beue, 2006. — 959 ¢. — TeKcT : HEMOCPEICTBEHHBIN.

10. Untenuns. — Tekcr : anekrpoHHsli // Bukunenus : [caiit]. — URL: https://ru.wikipedia.org/wiki/VIHTenuus (nara
oOpamenus: 15.01.2022).

References:

1. Gasparyan, S.K. K voprosu ob izuchenii individual’'nogo stilya avtora / S.K Gasparyan, A.T. Knyazyan. — Tekst :
neposredstvennyy // Filologicheskie nauki. — 2004. — Ne 4. — S, 50-57.

2. Bryzgunova, E.A. Idiolekt i naddialektnaya forma russkogo yazyka / E.A. Bryzgunova. — Tekst
neposredstvennyy // Lingvisticheskaya polifoniya: sbornik statey / redkol.: V.A. Vinogradov (otv. red.) [i dr.]. — Moskva :
Yazyki slavyanskikh kul'tur, 2007. — S. 78-84.

3. Ledeneva, V.V. ldiostil' (k utochneniyu ponyatiya) / V.V. Ledeneva. — Tekst : neposredstvennyy // Filologicheskie
nauki. — 2001. — Ne 3. — S. 36-41.

4. Akhmanova, O.S. Slovar' lingvisticheskikh terminov / O.S. Akhmanova. — Moskva : Editorial URSS, 2004. —
576 s. — Tekst : neposredstvennyy.

5. Kotyurova, M.P. Idiostil' / M.P. Kotyurova. — Tekst : neposredstvennyy // Stilisticheskiy entsiklopedicheskiy
slovar' russkogo yazyka / pod redaktsiey M.N. Kozhinoy. — Moskva : Flinta, 2006. — S. 95-97.

6. Pyatrova, N.Ya. Panyatstse idyyalektu ¥ suchasnay lingvistychnay litaratury / N.Ya. Pyatrova. — Tekst :
neposredstvennyy // Yazyk i sotsium : materialy VIII mezhdunarodnoy nauchnoy konferentsii, Minsk, 5-6 dekabrya 2008 g. /
Belorusskiy gosudarstvennyy universitet ; redkol.: L.N. Chumak (otv. red.) [i dr.]. — Minsk : RIVSh, 2009. — Ch. 2. —
S. 92-95,

7. Pyatrova, N.Ya. Moynaya asoba i idyyalekt / N.Ya. Pyatrova. — Tekst : neposredstvennyy // Yazyk i sotsium :
materialy 1X mezhdunarodnoy nauchnoy konferentsii, Minsk, 2010 g. / Belorusskiy gosudarstvennyy universitet ; redkol.:
L. F. Gerbik (otv. red.) [i dr.]. — Minsk : RIVSh, 2011. — Ch. 3. - S. 175-178.

8. Yakupova, L.R. O sootnoshenii ponyatiy «idiolekt» i «idiostil'» / L.R. Yakupova. — Tekst : neposredstvennyy //
Vestnik VEGU. — 2013. — Ne 3 (65). — S. 209-212.

225



9. Sovremennyy slovar' inostrannykh slov: tolkovanie, slovoupotreblenie, slovoobrazovanie, etimologiya / redkol.:
T.M. Bash (otv. red.) [i dr.]. — Moskva : Veche, 2006. — 959 s. — Tekst : neposredstvennyy.

10. Intentsiya. — Tekst : elektronnyy // Vikipediya : [sayt]. — URL.: https://ru.wikipedia.org/wiki/Intentsiya (data
obrashcheniya: 15.01.2022).


mailto:dim.potekhin2016@yandex.ru
mailto:AnnaTeleguz@yandex.ru

